
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



COBBESPONDENCE 
The C^dmonian Exodus 492 

In Blackburn's edition, Grein's SpracJischatz, and all the dic- 
tionaries wwlbenn is taken as the single instance of a compound 
meaning ' deadly wound,' though the sense is particularly incon- 
gruous in a passage describing the drowning of Pharaoh's host, 
and the context leads one to expect some synonym for ' sea.' 
Hence Bouterwek's suggestion wcelburnan. But why should not 
-benn be the well-attested by-form of bend which is discussed by 
Kluge in Anglia iv, 105-6 (cf. Paul's Orundriss 2 i, 379) ? The 
sense would then be ' the death-bonds (i. e., the enveloping waves) 
seethed.' The first element might conceivably be wcel; but since 
the accents of this manuscript are no criterion of quantity, and 
ivcelrapas (Beoivulf 1610) is only superficially parallel, it is better 
not to assume a new word. 

In the same line witrod is a well known crux. In Grein's Sprach- 
schatz it is taken as a form of wlgtrod, otherwise unrecorded. But 
the instances of wi- for wig- are all from considerably later manu- 
scripts, and often in combinations like wihaga, wigar where the loss 
of g is easily explained. I may therefore record a suggestion which 
Professor Napier mentioned shortly before his death, and which 
scarcely needs the benefit of his presentation. Bead wi\_f>er~\trod, 
and render ' God's handiwork (the sea) fell upon their way of 

retreat.' 

Kenneth Sisam. 

Oxford, England. 



OHG. Quecbrunno 1 

All evidence bearing on the belief in a Fountain of Youth in and 
before medieval times is of particular interest since the appearance 
of Prof. E. W. Hopkins' article on the subject in the Journal of 
the American Oriental Society, xxvi (1905), i, 1-67; ii, 411-15. 
He shows that the conception was of Hindu origin and that it was 
not known in Europe until the twelfth century. 2 Grimm's equat- 

1 The suggestion of this note is due to Professor John A. Walz 

2 Professor Hopkins distinguishes the rejuvenating fountain of the eagle 
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COBKESPONDENCE 49 

ing of OHG. quecbrunno and MHG. jungbrunnen, i. e., Fountain 
of Youth, {Deutsche Mythologies 488, n. 3), if the words are 
really synonymous, might be used as evidence for a native German 
belief in such a fountain prior to the twelfth century. Especial 
interest attaches only to the meaning of quecbrunno in OHG. for 
the existence of a Fountain of Youth in German belief at that 
time would contradict Prof. Hopkins' conclusions. It will, how- 
ever, appear from the evidence below that the words cannot be 
equated. 

In a number of passages in OHG. the word is found in its literal 
meaning, " lebendiges Wasser, sprudelnde Quelle." 3 In some texts 
the " living water " of the story of the Samaritan women is called 
quecbrunno. In that context the word had no peculiar significance 
for Tatian (Braune, Althochdeutsches Lesebuch,* p. 49) has lebenti 
wazzar and Otfried, n, 14, 26 (Braune, p. 114) reads springentan 
brunnon. To a scribe of Notker's Psalms the compound had no 
importance for he writes choche prunnen instead of checprunnen. 

Nor does quecbrunno and its variant Kochbrunnen mean any- 
thing more than " bubbling spring " in later German. 4 The most 
significant passage is a long description of the springs on Mt. 
Magdala in the life of Mary Magdalene (Mone's Anzeiger filr 
Kunde der teutschen Vorzeit, Karlsruhe, 1839, vm, 486) in which 
we might expect to find the rejuvenating power of the hechbrun- 
nen mentioned, if the word had that connotation. The figurative 
use of the word, as er was ein quecprunne der tugent (Parzival, 

(Psalms, 103: 5), which was well known in Europe before the twelfth cen- 
tury, from the Fountain of Youth for men. That the eagle's fountain 
could, however, rejuvenate men appears in the Imram ouraig Mailduin, 
Revue celtique, x, 79, § 30. 

3 Graff, Althochdeutscher Sprachschatz, in, 311. The instances are 
Christus und die Samariterin, Braune, p. 145, 1. 11; a sermon on the Sa- 
maritan woman, Graff, Diutisca, n, 381; Notker, Psalms, 45: 5 (in speak- 
ing of the inundatio sancti spiritus) , ed. Piper, Freiburg i. B., 1882-95, 
II, p. 174 and variant in in, 154. The word is not peculiarly Alemannie, 
of. Leitzmann, PBB, xxxix, 555. 

1 Fons is glossed quecirunn in Hoffmann von Fallersleben, Sumerlaten, 
Vienna, 1834, p. 49, 10. For instances in modern German, cf. DWb, vn, 
col. 2335; v, col. 379; Schmeller, Bayrisches Wb., 2 II, p. 280; Kluge, Ety. 
Wb. s (1915), p. 251. Quickborn, the title of Klaus Groth's poems, has no 
mythical connotation. The instances in " fragm. 18, 267," i. e., C. H. Myl- 
ler, Sammlung deutscher gedichte aus dem 12. 13. 11). jahrhundert, Berlin, 
1785, in and Stiidtechronik, n, 535 (gloss on latex) have been inaccessible. 
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50 MODERN LANGUAGE NOTES 

613, 9), has no mythical associations. 5 The collocation Du quel- 
lender kecbrunne (Wilhelm von Oesterreich, ed. Eegel, 7066) is 
unequivocal. 

Negative evidence is the fact that the fountain in which the eagle 
rejuvenates himself is not called quecbrunno in OHG. or later. 6 
There is thus no instance of a Fountain of Youth for men in OHG. 

Washington University. ARCHEE TAYLOE. 



The Interpretation of Parzival 1, 26 — 2, 4. 

Parzival 1, 26 — 2, 4, is punctuated by Lachmann as follows: 

1, 26 wer roufet mich da me kein Mr 

gewuohs, inne an miner hant? 
der hat vil nahe griffe erkant. 

sprich ich gein den vorhten och, 
daz gl'ichet miner witze doch. 

2, 1 wil ich triwe vinden 

alda si kan verswinden, 
als viur in dem brunnen 
unt daz tou von der sunnen? 

This punctuation is retained by Bartsch, Leitzmann, and Martin 
in their editions. .In their commentaries on the passage in ques- 
tion, Lachmann, Bartsch, and Martin agree substantially in their 
interpretations. Martin translates: 

" Wer rauf t mich, wo nie ein Haar gewachsen ist, innen in meiner Hand ? 
der hat gar nahe zu greifen gelernt. 

Schrei ich aus Furcht hiervor o ! so sieht es noch danaeh aus, dass ich 
bei Verstand bin. 

Werd icli aufrichtige Gesinnung flnden da, wo sie zu schwinden pflegt 
wie Feuer im Quellwasser und der Tau vom Sonnenschein ? " 

This interpretation is accepted also by the translators Simrock, 
Botticher, San Marte, Pannier, and Weston. Botticher, e. g., 
translates : 

Sie wollen raufen, wo an mir 

Kein Harchen doch zu fassen ist. 

Sie wissen nah zu greifen! 

Wird mir bang vor soldier Not, 

So hat's Erfahrung mich gelehrt. 

Wohlwollen werd' ich schwerlich flnden, 

Wo es stets verschwinden kann 

Wie Feuer, etc. 



8 A Low Franeonian parallel in Zs. f. d. a., x, 31. For the figure, cf. 
brunne alles guates, Otfried, in, 14, 81. 

e Karajan, Deutsche Sprachdenkmale, Vienna, 1846, p. 98; einen chochen 
brunnen (clearly a descriptive adjective; the form quoted in Deutsche My- 
thologies in, p. 167 is inexact) ; Zs. f. d. a., vn, 143 (reprinted in Gries- 
haber, Deutsche predigten des 13. jahrhunderts, Stuttgart, 1844, I, p. 29) 
reads einen kuelen brunnen. 



